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Abstract
A Comparison of Errors of Thai Students in the

Formation of English Words

This article reports an experimental study that aimed at
investigating compound of Thai students with different English
language experiences in the formation of English compound words
equivalent to Thai compounds. The data were collected from
60 students, selected from 330 first-year university students by their
English language experience levels determined by the scores
acquired from a language exposure questionnaire. There were
30 students in each group that had the highest and lowest English
language experiences. The sample groups were required to construct
80 English compound words equivalent to Thai compounds which are
borrowed loans. Reaction time was not investigated.

The test results from the 2 sample groups demonstrated that
the proficiency of L2 lexical access was related to learners L2
experiences. They also exhibited a continuum of English word
formation strategies. The result from the low L2 group revealed that
they had limited English lexical items in their lexicon. In addition, an
avoidance strategy was used frequently in the low group. It was also
found that L1 transfer was salient in the English formation patterns of
the low L2 group, both in the conceptual and orthographical aspect.
However, in bilinguals with high L2 experience, there was a large
diversity of L2 compound word formation strategies with a high level
of grammatical accuracy. The high group also used a semantic
network, and no avoidance strategy was used, in contrast to the low
L2 learners.
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“mineral water” LJudu udnszuIwnInasesluuispduiazls
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A3z ¥ “notebook” lumimdinnuiasaduaiass « ya”
Tummnedudun wasnlddidriunasesms sanguudaazlivi
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4. JoAAAIBAUIBAT (Morphological Error) Lwadinas
naniaEeIns Sdeianaavesdisoulugduuuvanisaslaling
9 hensatuaznsldamaniine” aanunaioadgilaiinun: o
(Overgeneralization of target language linguistic material) LB#A1N
“Lapaun” (water bed) A3 196191 *watered bed, *watering bed
Ao diFpunsenn $19 wsssliiduagudwd i wasdiuw
“water” laoL@n {-ed} w38 {-ing} WAzBUY TevaAaluns $r1ean
[ n:? ] n:T Y & =3 1 % o a
anwmehuITliiAnisalnunandralulass Sreadse wdn
o < A o a o Y o
dnuuzniy  Aalunimdinguinisasisdindadonisudasgy
(Derivational Suffixes) @itduiladufi@uignnunsaaInidn udn
(stem) vildiAanisudas (Derivation) nolulass $reefidn
Wy (Modifier) Tiwihidudqudwriagwihaman (Head)

v o J 1 v v ] o a v . A
luns Swandsr vanlnadld lasldwinoa@unin (prefix) nia
wihgaLAunas (suffix) @adnlfigin (base) 1w A1 “magnifying
glass” wuNuf “winene” ilinIen “to magnify” aglugdanim
w818 (Participle) 9t wuvpnonidudinizi (Active) luzl
{-ing} #38A1I1 “folded knife” waBhs “Fawn” ylAnTen “to fold”
agluzUAnIen (Past Participle) To1ilu wwvnafiidudiganszin
(Passive) Tu3ul {-ed} niavilsinimaglugdniedumwia (Gerund)
w3al13Un3u1A (Phrasal verb) apnaawwle deldfiaiunis $19
o =S o ¥ o J n:?t: v Aa
adar Wlunmmnedsmliaunaidudaiia

1. “@11an” (shooting star, *fallen star

falling star)
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2. “ldyh” (walking stick, cane,  *helper stick
walker)
3. “uf w11~ (tear gas) *tearful gas, tearing gas

19 %ﬁagﬂmeTaﬁ@&'ﬂmm:ﬁﬂummﬁlmﬁumq) (Hyper-
correction) uiiimMatdnilasunsudaszyd (Derivational suffix) 897N
AU3ziAn Content words nuvnldsfiiavasrfonly wazisn

nTnduiitensulasgni g wnuenlu uasne (Modifier)
tﬂlg dl o v o g: I o o/ 6 o ¢2' I~ o a
luniinayiientiug nansdudqudnwriseoaudadudman
(Head) la wamsdniaasdfsulunsssnguimduizosnanng
191299 1% 019znn381 “adorn” MWiduauwiy devlduidade
“_ment” 1Ju “adornment” azldadwdulale (wg3 , 2531,
' Q Y Aa e J n:? a J’ o o a
W. 103) wanwedafaaina1dfh tiadwanizauiniSysneg
ngy_airini 43110 23 A1 NIWIENNINNA 2,400 A1 Aaniln
0.96%

5. N15 ¢NANA (Spelling error) Lﬂuﬁaﬁm%agﬂﬁwé‘mﬁaa
WanMaisuLuURe (Wrong Analogy) laidnazdumsifisuuuy
ML BNaNT =NAAN LuA1I “global” “lansaw” (global warming)
1l *globle warming, *globol warming a"’uaqmu"l,éfhms 2NAAINA
IR IALULLLNINL 89 /bal/ AUNNT snaiilu {-ble}
%38 {-bol} WIDLUMINLUULLINNMT LNAAIOINAIDHE Noant” B

£ =) = [ % o v =3 U a o A %
amunIatnlaunuluassamalrsnld lasdSunamefaluanuwue
Q ] ¥ L= 1 v J o o o g;
ananil dniFeulnengu 3 319wABI 2 @ nIwIUAINInIG
2,400 @1 failu 0.08% uaznguaiawin 22 a1 Aaidn 0.92%
ANRAL
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a o @ '3 & v A { A

6. VOHRAAIWAIANT (Lexical Error) \Iudafiafiinainniy
=} L o Qs = o 1 o Qs ‘ﬂl o
WWenldaanriluassanliassauantss uass9ngunlaluen
» he X X d oaan o ¥ oA 4 .
dundalunuddutui Setafialuaneusionaiiaannisisaulasm
nazgudnnuanauinfagluasaa wu “ldi” (waking stick) ud
ini3uuenaiiandn “cane” wia “walker” agluadsAagudlainien
Hiunsiiananasedlasasslagldanilsfioan slugadna au
Pumitafianiiaannnmagenlasentnunlunainiadsy unsal
P2IUNITUBAINLTUNNIIWBEITN L EUnTLeanlTaAnin subway b
Anszduarit “salwi” ununazifanlddnia electric train %3a sky

. & (% v A o o o Y¥a £ o o '

train \Hudu  uszdaRaduadnriiiiauivinSoulnangy 9
1w 2 A1 Aaln 0.08% uaznguaIawn 3 a1 Aaldn 0.13%

7. NMSWNINLBIVBIATBIN 18 (L3 Interference) LUutaia
A a o A o A o A
ffannmsldanuilunmi wvesinSeulnean Segtidioulu
M 09 linndlunisudviaulass Fenmahoinsallunimn
n:!l dl dltgl’d Q'/ U I3 o J 1 a
7 wdslundfenmwdiag a1 Haduads: 8w 1w MG {-e)
waImNaAANTAmHTIa luandn “TagBw” 1w *safety
suite LJuA% WI201ARVBDINITRILENAT RIDANWULLANIZUNY
desmslumusnug anlsnduld wdlunuisasuinuiiosuansls
lass Fmahoinsalvesnmesdiaea winnu wazlu uvestaiia
U { q’ﬁ &/ L= L= ' o
FumININUTITeINEN wiiieunuinEoulnengu 3 9w
161 Ao 0.04% lavf luiAanuiniSou Insngusuas

. )

8. ﬂ’lii%ﬂ&gﬂﬁﬂ’litﬁﬂd (ﬂzym) (Problem Avoidance

Strategy) ﬂaqﬂfﬂmﬁmﬂtym WUNDI NI LaaUAe lurNaINe 9
a &/ Qo =3 1 { l; 1 3

asifindwanrznudniseulnengundyse unisalnimariiny
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NUIHANIWIN 44 A1NNTIWIBAINIRNA 2400 a1 AaLiln

6 A [ ] ¢=“f v & =S [ o ¢

1.83% NAgNTNILALY (Tam) asnanin asliiAuinny unus

PaIUSTNTUARIAN b1 uaaﬁﬁ@iam‘iﬁﬂfﬁﬁ u,azﬁfm‘%fﬂuvlmmq'mh

v & oA ' v o o @ 1o v a A

u aslimdusawiniald 1wnsadualag 16 wdudarlndidsanse

AfagdniuaNunINaEINY (Lexical Field) WiBuNINENEINAK

A ° ' & A o & ° v £ = °

AuAadnaduiudln bl 1wnTanienlag  wndsznaunndiuidnen
152 yana ”ﬂu"g@@fm@ av'ler

Y] [ 6 1 { o
AN NNBEILHRINANMNNVDIAT (Word Frequency)
o < Yo . o A A
nUNIIBNIAT (Lexical Access) ‘ilm%mismﬂu\lﬂﬂﬂ&l
¢ (Y] 1 o o
13z UNITUABIDINYBAWIZTAUNK
wn o A v A ' A a £ o
UaNINKFIILIL ula‘lmsawamgﬂuuumm ANAURAY
inFeulnens anguudy 538 andgiudesnny wnutvasaN
lun1siiaenidaniny wmsnlum‘sﬁﬂiﬁ’]ﬁﬂﬁm lagnifaiaan
TAAING DU ;ﬁ%’ﬂﬁ@Lﬁaﬂﬁoﬁwﬁﬁa“’mwmst,ﬁ@lum’mﬁmau,a:
AMNNAN agda: 40 a1 lagdedsannisuassiiuanunlwniiaen
152 umméﬁﬂmﬂuwamgﬂm Collins COBUILD - Lexicon Wa2
g1989aunlunsiiaads: vaesngunaInuluuIun
mmlnearniig Google (Thai Webpage) U3zaniufi 18 dan
nINgIaN Yw.A. 2553 (adedadugisnaineanuuuga
= dl o 1 o > dl Q 1 o
na au) mn‘smummmaamagium@um 1-40 azwag‘lum
v Aa A £y L o= ' o o A
m:@gum:ummamaLLa:a@muaa"l,ﬂwns:mmmwaammm
41-80 LLﬂzW]ﬂﬁ’mi:(if%ﬁﬂ’J’]&Iﬁluﬂ’l‘iLﬁ@Gf’] Tann luns $etafia
=3 a J £ L™ gfd o 1 a d' d' a o d'
nazdl_siu e am@mam"l,ﬂm wudigiwsasanudlunisiiaai
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00001 002°L 00001 002°L 00001 002l 0000l 002°L ree
00'v8 8001 av'99 L6L 36’81 8§ 00'82 9€€ (U]cl9) Gmrﬁwcﬁwrczz K4
0091 261 8g'ee £ov 80°L§ €19 002L 798 (ulier) uliLeluneLusy -|
(%) 2eR0g | (LB 00Z'L =0E XOb) | (4)2emcy | (LW 002'L =0 X Ov) | (%) 2emcy | (LW 002'L = 0€ X OF) | (%) zemEg | (LW 002'L = OE X OF) vyezzenuien
L ot L o L o L ot
. " . . " . YRRUBULBTELIEET
LVUELEBRUNBZLULY 67 URLEVPUNBZLULY LVUELEBRUNBZLULY 6" uRLEVPUNBZLULY z
LIELLUM 3R[ERiU 0" JuLLUM ze[EreiU BUJHBLIUN
oS ' S } " ~

104

(E17 $awacﬁemarﬁmcmwrC®_&Gz

LbREBUZENE REUN) MU

| =4

L u
uLvy
-q o
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mfﬂﬁwa@iamsﬁﬂfﬁwaamjué’mzmﬁ’a GRREH Imﬁ%’muﬁu
a v & > n:i 1 n:?l/
AT LA BNINIINAIANTIN 3 dia o

IINANTIN 3 T190% ﬁagau, A IFANDIAIN NN UV
mquﬁlumnﬁ@ﬁ’lﬁﬁ@iam‘iﬁﬂfﬁwéﬁa wmimi’muﬂaamﬂuﬁagﬂ

v =Y Y g U =Y 1 6 o v tﬂld tﬁl

uaztafia e aath TeRavainguiz umsmmalumm:@gummmﬂ‘ua
A o o A & ' o Aa A S Ay A =<
J91uu 336 a1 aattln 28% ’mlmg@mmmmnmmaw@m’mm
587 ¢ Aailu 48.92% TaHavainguilse umszﬁ@fﬂuﬁﬂﬂsz@uﬁﬁ
mmﬁmoﬁé”]mu 797 a1 Aavilu 66.42% 'mluq@ﬁ']ﬁﬁmmﬁ@i’w
JTafau1nna 1,008 a1 Aauilu 84% auanay

ﬁagaé’aﬂﬁin%‘lﬁtﬁuazhaf@Lﬁ]uiwmmﬁlumﬂﬁ@ﬁwﬁwa
@iamiﬁﬂﬁﬁﬂﬁgﬂﬁaamuﬁwL‘i’]'mmsl #aNING ﬁagaﬁ%ﬁi’uww:
1w1zas bl dsTeRadebudu audgauasnandlaiiuegisddn waves
msﬁnjﬂ"vﬁﬂﬁumﬁﬂn“'mﬁnﬁ.:@”uﬁﬁmmﬁ@ﬁmnn’iﬁaz/’mﬁu'Z@”’z?'@
I@Uluﬂq’uﬂi: Uﬂ’]iﬂimdfﬂz %ﬁdﬁaﬁ@ﬁuﬁms:@iuﬁﬁmwﬁma
a 1 1 £ v A % ) (2 n:id ‘:s' :: =
WWeILA 28% wavz Medarenuanzduniianuiananniy 48.92%
LﬁuLﬁmﬁumjuﬂi: UNIiaNae %ﬂaﬁaﬁ@ﬁuﬁwmziuﬁﬁmmﬁma
66.429% Liauununs Medalanuainzdunianuiandnng
1IND9 1,008 1 lavAalin 84.00% aufiae
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€ UPLELBULE (BMEE) BHLBEUNELUSHMECLARRBANTT 8'2- 12 «

00001 002l 0000L| 002 0000L| 002 0000L| 002l ree
os'e 2v 210 2 000 0 000 0 JBMSUE ON '8'Z
000 0 000 0 80°0 ! 000 0 oousIBpaIll £7°L°2
800 L L10 2 0 0 L1°0 2 jo13 0187 '9°Z
260 Ll 260 Ll 800 ! 800 ! sou3 Buleds gz
000 0 000 0 L1l vl 5.0 6 10413 [e9IBOIOYAION “t'g
80t 6t 80'2 sz ge'l 9l 80'L el 10113 [eONORIUAS "€'Z
L1e ge el 9l 19'G 89 260 LL 10413 OJUBWAS 22
T A 198 G219 L2 8501 L8Y 0062 oog 1013 xe|dwo |z
0091 261 8s'ee oy 80°LG €19 00°2L 98 (uber) uBLufuneLuen |
(%) zenet | (LW 002'L = 08 X0p) | (¥)2uAes | (L 002'L =08 X0p) | () 2emeg | (L 00Z'L =08 ¥ O) | (%) zenct | (WooZ'L=0gx0p) | UMNLERVjBYERzENUGER
Lo o Lo o Lo o Lo o
. n . . n . BRRUCULBTULIEET
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LBREUZETE" REUN) MUBU]HBLIUN
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rPRRYMERALE ELURBVLEM SFGGCJWFCa\FWGRFPGo@amﬁ,\aZ reLEVetY 11 7 UWELELY
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NN 4 96 AldyazaidTefinig “UNWTUDI
anudlunsiiemAdnadanis %ﬂdﬁagmmzﬁaﬁ@hmm AITDRG
NuuntaTinmwuaianazdaniasazveudazyluuy (Yafa
2.1-2.8 lua1719) %a;ﬁ%’mzﬁﬁa “sinausdsensunaddse
Usznauuanasaaalud

NANIITNARBIVEINIT S1ToRALUUTUTauy adlhLAn
Wuiadn anwdlunsAaminadans Hedefialuanumeiives
ngw_Ja819TaLan m@;’jﬁaﬁ@ﬁmjuma $H9twin Nansaudsaanidu
ﬁwns:ﬁuﬁﬁmmﬁma 300 a1 Aaudu 25.00% LLaz@ﬁm:@Tuﬁﬁ
anudensIwIn 487 e aailn 40.58% nndayadnidulan a4 b
WinindaRane 40.58% ﬁ?u%'@a;Jisl,umjuﬁﬁni:@uﬁﬁmmﬁ@i’wﬁ”’fu
'mmjmi’w TR aUUUTUTowdwa1uiw 1,608 a1 aardn
67.00% I@:JLLﬂaaamﬂuﬁwmzéjuﬁﬁmmﬁma 741 a1 aaldu
61.75% LLazLﬂuﬁWﬂsz@iuﬁﬁmmﬁ'@:’ﬂfd’wmu 867 a1 aaldu
72.25% ausay dolluivn wlahUSunmenfa 72.25% ﬁmjmi"']

i”ﬂail‘yuﬁ?mﬂu%sﬁasa:ﬁmaﬁ q@lumi ﬁ”ﬂdﬁ’]ﬁv'mmmaamjmfﬁ
dawgn wamsnasasiaaiullann sudziwiesnny uwuivas
anudlumaiamys: snmssngelusSunnenlnefifdenny
nansnlumsiinianldifinadenuatnaiunldge
uaﬂmﬂfzmamsﬁﬂjﬁwﬁu asaanyndutofamuassnm as
(Semantic Error) 31 a9Hadu aaadodny wudgudnaduiadig
LAuta naafe ToRafiiadIwaITINM m{maamjwmoﬁﬁwm 79 a1
Lm'aaamiluﬁaﬁ@ﬁLﬁ@ﬁ'ﬂﬁﬁﬂs:iuﬁﬁmmﬁ'maLﬁmLm' 11 @1 WUea
Li’luﬁaﬁ@ﬁLﬁ@ﬁ'ﬂﬁﬂﬂi:@juﬁﬁmmﬁ@iﬁmﬂﬁa 68 a1 Aaldu 0.92%
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waz 5.67% euaay teldudeeniiUiunmmaie i asasadan
nndelauuududen doyas fddu aslWiAuisany 1anves
A o €n:i4=l o v o A

msigenloanlunadninalasassnuns $9en  esannlunns
nanasinn Seadsr wlaslid9d8euSun (de-contextualized)
A enasmadanlosuluiaiidinuanunansasaunda e
>3 o ‘:s' o (> £ a d‘ a 6 o .:.i
naualvaseand 16w wininSpudenloslunemivesdds: wn
dudnszdulinndasasudusnfidunuigdadnintouazla aansn
Fwanldgndas Wasana1g wwzgnidenlosunufiannnuning |y
nnandnunslas wds waznns F9A1UTE NABIBINHEINN
anszduiianudandafulanm luns edeRaatnilides 4

A v o A e Ay a o v o ¢ i
ANATNN 4 Tauk SIUTaRaa wINY “URWD (Syntactical

! €6 A Aa ' A
Error) 209ngudsr umsalandniidanui wla lenanimaaes
b aglAAnIn daRaawin 49 a1 TsAalu 4.08% ndaRalu
o g & o & o v Aa A PO
dnunziininue 74 avuunananzguindanunlunisiiann
t:!l a Y A 1:?04 o L3 t:llt:! n:!l = o a I3
luynzniiadefadiuanizduiianud ales 25 a1 Aadu
o o ' o I A A &
2.08% ndayaadsnanmiiidniniiadniioundds: univol
maInduazdasiiniandanunaazmliifadynduten
yiduaauusn wazdafiamulass Henmenne wnusiduaauses
890 daRadnisznsn saedaIny wudgnuwdesanudlunsiiadn
wazir ulauatnebsfia nisldnagndiaes (Jywn) (Problem
Avoidance Strategy) @4fazifinlaanansnsn astafan “uWNusAy
anudlunisiiaddn ndeRaninuainuin 44 arlunagns
tﬂl gj v Aa o =3 o ‘::iu 1 o e
mades (Jogwn) wu deledwinannis 42 a1 Ndaedluainizgu
Aa A ) , cd o A A a £ A &AL
nflanudlumufaa ainelsfid defiafifedulugluuudus Afed
panRaINy WuAgIuNa s
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a

Juuan13dvy

UANINNNANITINARBILL AIUTUIUARIAIN NWWEA L
U3 UnTANBILEIHY genudaianainnatsgluuuouiiies
i audazanuwazianuinishisinsailadieg (Embedded
Grammar) @43z laaduneldidulunind 1 da'ld WavnSeulne
g; 1 Qar o U t:ﬂl I o U v L% v =) o
N1 sanguinanszduiiduads: smsinsudaidesdrludufinen
luassnNamwNIzUIwNT 3196 NaU (Back formation) NazUIwng
N7 FNMaINNITNasIiie1duANILATNTEUIUNITNY
MBI AIRALA (Linguistic Processes) wInwniseulng 1w
A o € o o o % o [ . .
Fauluswluriaiidrivanszduldanedas  (Semantic Mapping)

PERCEPTION AND RECOGNITION PROCESSES

Input Data THAI COMPOUNDS

(s wmnlne) (English Loan Words)

FORM Linguistic Knowledge

Understanding H . . X
N (Theoretical lexicon with Embedded Grammar)
Ty
1
Recognition Y
. L compound/one word
Linguistic Processes < anejation

Semantic Mapping

Mental Lexicon

[lexical field ] other words in lexicon |[culture-bound|etc.

PINA 1 1 mnizmum5§'qu”u,azmija”waagﬁ?yummﬁ 89
(13139970 Luksaneeyanawin, 2007)
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ﬁm’miﬁ’mﬁﬂﬂ’mﬂ’mﬁ’l (Morphological Representation) ﬁm’l&lf
@wne “WWUT (Syntactic Representation) wazdinnuid1udd zna
(Orthographic Representation) fiag 14130 319@11se &IVL@TQﬂGTaa

6 u:a' .:.i o d' d' [ o Aa v n::’ nqu’g; & A
NyInk wei 9N Amyh q@lutsaomi F9ANNINWILTUR LY NAa
msﬁﬂiﬁwmﬂﬂ%mmﬂﬁaﬁﬂu YOILATANTLRANALND - BANNRNNE
winwnTuulUSImwaasaane  anudwlllaluns 19elv a
ANunangnazantasad llaua1au Tunsena anlunaseaulag

o = [ [ 6 o a a dl o Y A

luneainnls uNusnulTe  nInalunng ammua:msm"l,ﬂmmam
D% AIBLTUN

mu%%‘mwmwﬁfm%ﬂu"lmmjummazmj&l@i’w F9TanaTITan
(Complex Error) 810l @ I@ﬂmjmmaﬁmﬂu 32.79% UAZNHN
Aauilu 67.00% ﬁfm‘%muvlmﬂmjuﬁﬁﬂs: umszﬁmmmaﬁumiﬁm:
i”wﬁaﬁ@éﬁmmUﬁ'lmﬂﬂiwﬂfm%sm"lﬂmmjuﬁﬁﬂ‘i: UNIDENEIAN
01Mmsna I aaNaunsulasgyl (Derivational Affixes) W3anns
Tedalauuy Hypercorrection 1%uda4871AANMZNNABAUILAN
wazlasy $19n19ne UN BT IWIZAURTEY  wazuniSuwingnd
U3z unmsalmmasnge 93z Suaidanunanslndidsanuenlu
ABI8INYBNINNINTIG19nwnTeu lnenddse unsalasn
ginquan lapdedeanndoyarSunmns Swafignaasinisoulng
9 aamjmﬂ‘%mmﬁﬁuﬁ’u nanfa ﬁfﬂl,‘%sm"lmmjwmo ﬁ”’m@i’ﬁﬁgﬂﬁaa
VWU uIw 61.57% Iumm:ﬁﬁnﬁmﬂmmjmﬁ ‘S”N@i’w"l,ﬁg]ﬂﬁaa
~ , & v & e oA ' A
VNS 24.79% YNt G ml%mmmmmuvlmmquma 101909
anfanfazldanlndifosdnimanslianni a (Word Net) d1991n
ummu‘lmnqummmaﬂm: swwawmmuhﬂaqwﬂumsmm
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ymudaiionnsinunandnus el B (Transliteration) il
aneilal 1wnsaduiuaianasse’le wuwluddn *kate-tod
wunefle “lwalne” nIaluanin *maitaw wunede “laiiin wie
U9 up09a0 ARuNUBNLK (Loan Blend) 7% *Badan water
WNuENIn “Urtnana” uay luein *pleak egg manpfls “wdan’y”
Hudn unsindewlneddls: UnIiMmaInge 99z 319
ﬁﬁi:ﬁumwgﬂﬁamm%mmtﬁmaagﬂﬁnmmé’aﬂqwmﬂﬂi'}
wniSowlneifvss unsalnedinguen anuuanedslunsfingan
(Lexical Access) Tadm%NITawINe aamjué’ondnﬁ%a wnsn uld
é’agﬂmwﬁ 2 waz 3 awsney deludl

1 Lexical Links L2 L1 Lexical Links L2

Lexicon Lexicon Lexicon Lexicon

Concepts Concepts ,_

DI 2 1 mnmﬁm"ma:msﬁnjﬂ"v DN 3 1 mnmﬁum"um:msﬁnjﬂ"wao
vasiniSeulnengs v dniSeulnenguen
(aquilaga1n Sudasna Na Ayudhya, 2002)

i 2w esliiAuwnaidenlosuluned (Concept) NuNIT

A2 oo v . a v o v A & °
infanvesinGoulnengy v eldTuanszduanduals: w
mmlneg (L1) 22 rwnsadn ldduanluszuuainununsuesnim
N a9 (L2) lalasass (b @9t “wiy) wniSouaz 1nTadanles
o =] o A =] v 4 a ' A Ao
wlwnadlunwinheldgednnuinielaaded 52 duiliadien
nEduadn “amems” dniSoulnenguniidsz unsalnim
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% d!' o 6 o o
0INQ w39 namadlasulunadvasendss vlwniwilng “e131
2113 1nuAsz W “cookbook” lunmmaanwldviuil Ae ngw 4
rursnasatldduwanarainaasenlalay  37uNI0190AY
%mﬂ%mmluﬂéﬁﬁﬂLﬁaomnﬁ@hmsqagiuﬂﬁaﬁﬂﬁi’ﬂuaumﬂwaﬁa:
NansalRenadneg a1 Padluadse wasnalasnaauisn cuisine
book, recipe manual W& manual cookbook LHudu luwmeNunison
nguA1819 Nevaiaacng *foodbook, *bookfood #Wia menu
tﬂ. v & 1 v a nﬁl 1 !I) v tg/ a

NLBAIWN 3 U ml%mmwammqum F19UuLAaN
FIWIRARIANTLNLIINAWI 10130 T19e1e Wle nTzurwmg
L%aﬂmﬂuﬁ'ﬂﬁmaoﬁfm‘%wmjmi’ﬁa@Taamuﬂs:mummﬂamn
meuadld awn as (nldannsldl “wdssisenszning

o &o ~ ' v o & A ' v & o '

vlwneinunien a9 udazldl uﬂumamw’mﬂuwﬂuﬂaﬂﬂm
ML) AIBUIIWUMS edaRamuwing UWwS wazms Sl
ANALIIWIBNIN  LIhaIANNTNTEWIN 1WITDAWABA laATUAN
VWAl AEIN 09%aY IIUNINAALLWKITE UNITDENNEN
L A9 e o= A A o . &
Vg lmAuananeiasnuizninelss unsainis  (Language
Experience) WAy 1Na0zN190191 (Language Competence) a4
o A A & ' o a ° o
BN WAR INeNTUT: UNIIDINIBIEIINT Imﬂsmmmmumagn
wazdafinvasdaya 1w1ndudu wndgrulunuidvatudldin
o o Aa & o °
uniSyuaulngnilse umsalnm v w1sa A 01
swngeldpndasuazlndifssduidrvasniswannidniSouanlnen
J1u3z un1Inin167

RANIING  ANTNIINUIULTINARBIATIBI UL UNANIINARDI
NN SedeRatiaainnisuilaaidaan (Corder, 1973,
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p.130) W3 TaRANAANLANIINANTUNTALTIVDI A B LA UT 9
30-50% vasTafanmarinag (George, 1972, Richards, 1971)
I@mLooquluﬂﬁjuﬁm%w"lmﬁﬁﬂs: UNIEiANENEL a9TaRa
Uszianfiadnetaias  WinTunInuTITaIAEI Ll Ay
mjwéffsasmﬁv'a 2INFUAAY m@pﬁwmuﬁﬁﬁ@ﬁﬁfﬂﬁﬁﬂwUﬁﬁ
IPE umsnimmmo fedwaziiludefadiuasraa afunnin

o o a

GananzpaItiunsa (Newmark, 1966) 71 mm%;jﬁwmm
7 osfvzvunavluandumwiudgioluns e 15 Awwsiiwdy
mmmﬂﬁgﬁﬂu‘lﬁj (Acquire) NIZLIUMINT @ 17 nIousiud
Tass Sumahmnsalonndudnwucfifousiu (Fossilizable struc-
tures) am%%’mﬁ?%a{TaulﬁLﬁuaw%wamQGmMLL&imumsjﬁfﬂﬂsa 4
N1y sy u T8 gﬂé‘ﬂﬂs:miﬁwuvlﬁa’mﬁaQaﬁwﬁuﬁa
ﬁfm‘%w"l,mmjwma futaRaunninlaslinanue 7 sduuy
ﬂfﬂﬁw"lmsmjmi’w HetaRaranue 6 Fuuuy
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TALIWIN wﬁ'@ﬁm:mamasmma;jﬁww%mmffmzuﬂi”wﬁuﬂﬂﬁu
IRE ummfmi:mmaa;&”ﬁw%aﬁmmaﬁLﬂu@iamzmum‘iiﬁﬁﬁt&
adnriuazng ool a3l eunimdisdszinaais du yuld
AiSun 9giuaatanlapdsdennuiunme e wiansiausi
wazanazgniinliluanunsediszozenian 1wnInduAndidsg
aanu1aNaadabe  awazidudszlavianiudnianisiSuunaznis
fnwnmend sl eniunsnlafionu
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